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	국가별 주한대사 릴레이 인터뷰 스크립트
	지원언어
	
	이름
	

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	
	

	질문
	지원언어
	(00:51) Ấn tượng đầu tiên về Hàn Quốc của Đại sứ như thế nào?

	
	한국어
	한국에 대한 첫 인상은 어떠셨습니까?

	1번 질문 답변 내용

	
(00:59) Tôi có ấn tượng rất tốt đẹp về Hàn Quốc.
저는 한국에 매우 좋은 인상을 가지고 있습니다.
(01:01) Trước hết đó là một nước Hàn Quốc năng động, tiếng Anh gọi là Dynamic Korea. 
우선, 한국의 능동, 영어로는 Dynamic Korea에 대한 인상이 있습니다.
(01:06) Đấy là một đất nước Hàn Quốc rất năng động, nhân dân rất cần cù lao động và sáng tạo và đã tạo ra…người ta gọi là “ Kỳ tích sông Hàn”.
이는 능동적인 한국의 특색으로 한국의 국민들은 성실히 일하고, 창조적입니다. 그리고 한국은 ‘한강의 기적’을 일으켰습니다.
(01:16) Tức là chỉ trong vòng 30 năm Hàn Quốc đã tạo ra một cơ sở hạ tầng phát triển rất là cao và một đời sống rất là tốt đẹp cho người dân, thu nhập bình quân đầu người cũng rất cao.
이는(한국은) 30년만에 사회간접자본을 구축하고 고속 성장을 이루어 냈고 한국 국민의 수입, 생활수준 역시 높습니다.

(01:26) Và người ta nói rằng là cái điều mà các nước ở phương Tây phải mất 300 năm để có thể đạt được một thành tựu phát triển kinh tế như vậy thì người Hàn Quốc cần khoảng 30 đến 40 năm.
서양의 국가들은 300년에 걸친 반면 한국은 단지 30년~40년 만에 빠른 경제 성장을 이루었습니다.

(01:35) Đấy là một thành tựu rất vĩ đại của nhân dân Hàn Quốc.
이것은 한국 국민의 위대한 성과라고 볼 수 있습니다.

(01:38) Vì cái danh từ “ Dynamic Korea” hay là “ Hàn Quốc năng động” tôi rất có ấn tượng.
그래서 역동적인 한국, Dynamic Korea에 대한 첫번째 인상이 있습니다.

(01:44) Và lần thứ hai tôi đến Hàn Quốc thì lại có một ấn tượng nữa đó là “ Green Korea”- một đất nước Hàn Quốc xanh, bảo vệ môi trường rất là tốt,ở khắp nơi tôi đều thấy một màu xanh.
한국에 온 이후로 또 다른 한국에 대한 인상이 바로 ‘그린 코리아’인데 한국은 환경을 잘 보존 하여 전 국토가 ‘녹색’빛을 띄고 있기 때문입니다.

(01:54) Và đấy là tấm gương cho các nước đang phát triển noi theo.
이는 개발도상국의 좋은 본보기가 될 수 있습니다.


	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	
	

	질문
	지원언어
	2. Ở Hàn Quốc, Đại sứ thường làm gì vào thời gian rảnh?

	
	한국어
	한국에서의 여가시간은 보통 어떻게 보내고 계십니까?

	2번 질문 답변 내용

	
(02:10) Ở Hàn Quốc, Đại sứ thường làm gì vào thời gian rảnh?
한국에서의 여가시간은 보통 어떻게 보내고 계십니까?

(02:16) Vào thời gian rảnh rỗi thì tôi rất là thích đi du lịch ở các nơi ở Hàn Quốc.
여가시간이 있을 때 주로 한국 곳곳을 여행하는 것을 좋아합니다.

(02:20)Đi đến các địa phương xa xôi một chút, ở thành phố và rồi thì về các vùng nông thôn.
전국 방방곡곡의 도시, 농촌들을 찾아가는 것을 좋아하고 지금까지 많은 곳들을 다녀왔습니다. 

(02:26) Tôi cũng đã đi được nhiều nơi và ở đâu thì tôi cũng được thấy là Hàn Quốc rất đẹp, rất sạch và đặc biệt là người Hàn Quốc rất là mến khách, đến đâu tôi cũng được đón tiếp rất là thân tình từ ở thành phố cho đến các vùng quê.
어디를 가든 아름다움과 청결함을 느낄 수 있고 또 한국 사람들은 친절합니다. 도시든 농촌이든 어디를 가도 환영해주고 편하게 대해줍니다.

(02:41) Đấy là điều khiến cho tôi rất thích đi du lịch ở Hàn Quốc ở khắp mọi nơi.
따라서 저는 한국 곳곳을 여행하는 것을 매우 좋아합니다.

(02:44) Và trên thực tế thì tôi cũng đã đi được rất nhiều nơi ở các thành phố lớn như là Busan và các nơi xa xôi như là Kamlung hoặc là ở những vùng khác nữa kể cả những thành phố như là DaeGu hay là nhiều vùng khác nữa.
그리고 저는 실제로 큰 도시로는 부산과 대구를 가봤고, 멀리 떨어진 강릉 등 많은 곳을 여행했습니다.

(02:58) Tôi rất là thích.
저는 여행을 매우 좋아합니다.
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	질문
	지원언어
	3. Gần đây vì làn sóng Hàn Quốc(là hiện tuợng văn hoá đại chúng của Hàn Quốc trở nên nổi tiếng ở khu v ực châu Á) nên nhiều người Việt Nam cũng rất quan tâm đến Hàn Quốc. Đại sứ có phương án gì để giao lữu Hàn Quốc và Việt Nam trở nên rộng rãi hơn gồm thế hệ trẻ?

	
	한국어
	최근 한류 열풍으로 베트남에서도 한국에 대한 많은 관심을 갖고 있는데 이에 대해 젊은 층을
아우르는 폭넓은 양국 교류에 대한 방안이 있으신가요?

	3번 질문 답변 내용

	
(03:12) Gần đây vì làn sóng Hàn Quốc(là hiện tuợng văn hoá đại chúng của Hàn Quốc trở nên nổi tiếng ở khu v ực châu Á) nên nhiều người Việt Nam cũng rất quan tâm đến Hàn Quốc. Đại sứ có phương án gì để giao lữu Hàn Quốc và Việt Nam trở nên rộng rãi hơn gồm thế hệ trẻ?
 최근 한류 열풍으로 베트남에서도 한국에 대한 많은 관심을 갖고 있는데 이에 대해 젊은 층을
아우르는 폭넓은 양국 교류에 대한 방안이 있으신가요?

(03:32) Vâng, tôi nghĩ câu hỏi rất là hay bởi vì chúng ta đã phát triển quan hệ rất là tốt đẹp trong 20 năm qua khi Việt Nam và Hàn Quốc đã thiết lập quan hệ ngoại giao từ ngày 22/12/1992 đến nay quan hệ đã phát triển rất là tốt đẹp trong tất cả mọi lĩnh vực.
 좋은 질문이네요, 베트남과 한국이 수교를 시작한 1992년 12월 22일 부터 지금까지 20년에 걸쳐, 다양한 분야에 결쳐 훌륭한 관계증진이 있었습니다.
(03:49) Để mà có thể tăng cường hơn nữa cái giao lưu giữa nhân dân hai nước, thế hệ trẻ hai nước thì tôi nghĩ là trước hết chúng ta thúc đẩy các chương trình hợp tác về giáo dục đào tạo để sinh viên hai nước có thể đi sang nước của nhau để học tập qua đó hiểu biết thêm về văn hóa, về phong tục tập quán cũng như là tiếp thu những cái tốt đẹp của văn hóa của mỗi nước.
 양국 국민, 청소년의 교류를 더 활발하도록 만든 것은, 첫째로 양국의 대학생들이 상대 국가에
가서 공부를 하도록 하여 상대의 문화, 풍속 등을 이해하고 배울 수 있도록 교육협력 프로그램을 적극 추진해온 덕분입니다.

 (04:09) Thứ hai là nên có nhiều chương trình trao đổi sinh viên với nhau để thông qua các tổ chức,đoàn thể,đoàn thanh niên,hội sinh viên thì có thể các bạn sinh viên Việt Nam có thể sang thăm Hàn Quốc, các bạn sinh viên Hàn Quốc có thể sang thăm Việt Nam.
 두번째로, 청년회, 학생회등의 여러 조직을 통해 많은 베트남 대학생들이 한국으로 건너가고 한국 대학생들이 베트남으로 건너가 교류할 수 있는 교환학생 제도가 있습니다. 

(04:22) Và thứ ba nữa là các chương trình tình nguyện viên, tôi biết hiện nay Hàn Quốc có rất nhiều chương trình tình nguyện viên và cử các học sinh cũng như các sinh viên đi sang các nước khác để giúp đỡ trong đó có Việt Nam.
 세번째로, 봉사활동 프로그램인데 현재 한국에는 베트남을 포함한 다른 나라를 돕기 위한 많은 봉사활동 프로그램이 있다고 알고 있습니다.

(04:35) Thì tôi nghĩ là những chương trình trao đổi và giao lưu như vậy thì sẽ rất tốt.
 이러한 교환학생 제도를 통한 교류 방식은 상당히 효과가 있습니다.
 
(04:39) Ngoài ra chương trình hai nước thì cũng còn có chương trình giao lưu giữa Hàn Quốc với các nước Asian,với cộng đồng Asian thì cũng trong bối cảnh đó mà có thể thúc đẩy được quan hệ và giao lưu giữa thế hệ trẻ hai nước.
 이외에도 양국 프로그램에 아시아 국가들(공동체)와 한국간의 교류 프로그램이 있는데 이러한 프로그램이 생긴 배경에는 양국간의 젊은 시대의 교류를 추진 시키고자 한 점이 있습니다.

(04:51) Và điều này rất là quan trọng bởi vì chính thể hệ trẻ sẽ là những người sẽ tiếp bước cha anh,sẽ tiếp tục phát triển về tình hữu nghị và hợp tác,đoàn kết giữa nhân dân Việt Nam và nhân dân Hàn Quốc trong tương lai.
 그리고 젊은 세대들은 양국의 우호관계를 연결 및 발전시켜 나갈 사람들이기 때문에 이 일은 매우 중요합니다.

(05:00)
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	질문
	지원언어
	4. Hàn Quốc và Việt Nam đã giao lưu với nhau được 20 năm rồi. Trong năm nay có dịp kỷ niệm đặc biệt nào không? Nếu có, có thể cho em biết được không?

	
	한국어
	한국과 베트남이 교류한 지 20 년이 흘렀습니다. 올해 특별한 기념행사가 있습니까? 만약 있다면 알려주실 수 있나요?

	4번 질문 답변 내용

	(05:23) Hàn Quốc và Việt Nam đã giao lưu với nhau được 20 năm rồi. Trong năm nay có dịp kỷ niệm đặc biệt nào không? Nếu có, có thể cho em biết được không?
한국과 베트남이 교류한 지 20 년이 흘렀습니다. 올해 특별한 기념행사가 있습니까? 만약 있다면
알려주실 수 있나요?

(05:36) Giống như là bạn đã hỏi Hàn Quốc và Việt Nam đã có quan hệ ngoại giao cách đây 20 năm và đúng là năm nay thì Hàn Quốc và Việt Nam kỉ niệm 20 năm ngày thiết lập quan hệ ngoại giao giữa hai nước và năm 2012 thì được gọi là năm hữu nghi Hàn Quốc - Việt Nam.
질문자가 말했듯 베트남과 한국은 수교를 한지 20년이 되었고 올해는 양국의 수교 20주년을 기념하는 해이자 2012년은 한국과 베트남의 우정의 해라 말할 수 있습니다.

 (05:54) Và để kỉ niệm 20 năm trong năm hữu nghị Hàn Quốc – Việt Nam thì hai nước đã có rất nhiều cái hoạt động trước hết là trao đổi các đoàn của lãnh đạo cấp cao ở trong chính phủ,quốc hội,các đảng phái.
따라서 한국과 베트남의 수교20주년을 기념하기 위해 각 정부, 정당의 고위급 인사 단체간의 교류 활동이 있을 것입니다.

(06:07) Thứ hai nữa là các đoàn thể của các địa phương bởi vì Hán Quốc và Việt Nam đã có hơn 30 địa phương có quan hệ kết nghĩa với nhau.
두번째로는 각국의30개의 지방이 관계를 맺어왔기에 단체 모임이 있을 것입니다. 

(06:15) Và đồng thời trao đổi nhiều đoàn khác nữa như đoàn các học giả,đoàn sinh viên,các đoàn hội phụ nữ và hai bên sẽ có những trao đổi về giao lưu văn hóa giữa hai nước.
뿐만 아니라 학자 단체, 대학생 단체, 여성회 등 다양한 단체들 간의 문화 교류도 있을 것입니다.

(06:26) Năm nay là cái năm có rất nhiều các sự kiện mà có thể tổ chức giữa hai nước để mà qua đó có thể thúc đẩy cái hợp tác chính trị,kinh tế,văn hóa,giao lưu nhân dân giữa hai nước với nhau.
양국의 정치, 경제, 문화의 협력 추진을 위한 다양한 활동들이 올해에 있을 예정입니다. 

(06:38) Thì đây là một năm có rất nhiều hoạt động đánh dấu sự phát triển của hai nước hiện từ năm 2009 đến nay thì Hàn Quốc và Việt Nam đã nâng cấp quan hệ của mình lên trở thành đối tác hợp tác chiến lược và vai trò của Hàn Quốc,vị trí của Hàn Quốc trong chính sách đối ngoại của Việt Nam cũng rất là cao.
특히 2009년 부터 지금까지 베트남과 한국은 관계 증진을 통해 전략적 협력국이 되었고, 베트남에서의 한국의 역할, 한국의 위치는 매우 높습니다.

(06:56) Và chúng tôi hi vọng rằng là năm 2012 cùng với việc kỉ niệm 20 năm thì hai nước sẽ đưa quan hệ phát triển lên một tầm cao mới,càng ngày càng tin cậy hơn,chặt chẽ hơn vì thế hệ tương lai cảu chúng ta.
수교 20주년을 마자 양국의 미래를 위한 교류와 협력이 더욱 끈끈하고 발전하기를 바라는 바입니다.
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(07:27) Còn rất nhiều người Hàn Quốc chưa hiểu rõ về văn hóa Việt Nam. Món phở nổi tiếng nhất, lý do là vì phở phù hợp với những phụ nữ Hàn Quốc muốn ăn kiêng và phù hợp với nhu cầu giải rượu sau
khi uống rượu say của đàn ông Hàn Quốc. Ngoài phở ra Đại sứ có muốn giới thiệu với người Hàn
Quốc nét văn hóa nào khác của Viết Nam không?
많은 한국 사람들이 아직까지 베트남 문화에 대해 잘 알지 못합니다. 쌀국수가 가장 유명한데 이유는 이 음식이 다이어트를 원하는 한국 여자들과 음주 후 숙취해소를 원하는 한국 남자들과 잘 맞기 때문입니다. 쌀국수 외에 베트남 문화 중 한국인들에게 소개하고픈 문화가 있으십니까?

(07:57) Trước hết nói đến văn hóa Việt Nam thì có rất nhiều cái nét của văn hóa Việt Nam, món phở mà bạn vừa nêu chỉ là một phần trong cái ẩm thực rất là đa dạng và phong phú của Việt Nam.
 우선 베트남 문화에는 여러 특색이 있음을 말씀드리고 싶고 쌀국수는 다양하고 풍부한 베트남 음식 가운데 일부분에 지나지 않습니다.

(08:09) Ngoài ra văn hóa còn bao hàm những khái niệm rất là rộng rãi thí dụ như là kiến trúc nhà cửa,cuộc sống và phong tục tập quán ở thành thị hoặc là nông thôn,về cách thức con người ta sống trong gia đình như thế nào.
 이외에도 베트남 문화는 도시나 농촌의 건축양식, 생활, 풍속, 습관, 가족형식 등과 같은 다양한 특색을 가지고 있습니다. 

(08:22) Thí dụ như Hàn Quốc và Việt Nam đều có khi ba,bốn thế hệ sống trong cùng một gia đình rồi cái sự tôn trọng đối với người già, sự nhường nhịn và yêu thương đối với trẻ em,v..vv..
베트남 문화에는 한 가정에 3, 4세대가 함께 살아가면서 어른에게 공경을 표하고 양보하며 아이를 사랑하는 것들이 있습니다.

(08:32) Tất cả những cái đó thì đều là những khía cạnh của văn hóa.
이러한 모든 것들이 베트남 문화의 모든 국면이 될 수 있습니다.

(08:36) Còn món phở chỉ là một trong những món ăn trong ẩm thực của Việt Nam.
쌀국수는 단지 베트남의 여러 음식들 중 하나 입니다.

(08:41) Nói về văn hóa Việt Nam thì trước hết thì phải khẳng định như thế này văn hóa của Việt Nam và Hàn Quốc rất là giống nhau.
 베트남의 문화에 관해 얘기를 할 때는 우선 이런 방식으로 소개해야하며 베트남과 한국의 문화는 매우 유사합니다.

(08:49) Bởi vì trước hết chúng ra đều xuất phát từ một nền nông nghiệp trồng lúa nước từ trong cổ xưa cách đây hàng nghìn năm,từ khi có người Hàn Quốc,người Triều Tiên,người Việt Nam thì đều là trồng lúa để sống.
우선 베트남과 한국은 오래전부터 벼농사를 기반으로 발전해왔고 한국 사람들과 베트남 사람들은 모두 생계을 위해 벼농사를 지어왔습니다. 

(09:02) Do đó mà trong cái kinh doanh nông nghiệp như thế nó có rất nhiều những cái khó khăn bởi vì phải phụ thuộc vào thiên nhiên, phụ thuộc vào thời tiết và Hàn Quốc cũng như Việt Nam thì nhân dân đều cần cù lao động. 
 생계를 이어가기 위한 농사이기에 자연과 날씨의 제약이 컸고 한국인들과 베트남인들은 모두 근면히 일을 했습니다. 

(09:15) Đặc biệt là Hàn Quốc có những điều kiện khắc nghiệt hơn nhiều,Hàn Quốc mỗi năm chỉ sản xuất được một vụ lúa thôi, 6 tháng tiếp thì không làm gì được ở Việt Nam thì có thể sản xuất được ba vụ mùa nhưng mà người nông dân cả hai nước đều rất là cần cù,chăm chỉ lao động.
 특히 한국은 일년에 한번밖에 벼를 수확하지 못하기에 세 번의 추수기가 있는 베트남에 비해 큰 제약이 있었으나 두 국가 농민들 모두 근면하고 열심히 일했습니다. 

(09:30) Đấy là cái nét nổi bật của người Việt Nam cũng giống như người Hàn Quốc.
 이것이 바로 한국사람들과 베트남 사람들의 두드러지는 공통점입니다.

(09:33) Và nhân dân rất là cần cù lao động để sống trong được một cái thời tiết, một cái điều kiện khí hậu khắc nghiệt như vậy,để tồn tại.
 그리고 날씨와 기후가 매우 가혹한 조건임에도 불구하고 생계를 위해 근면히 일한 점을 (공통점으로) 볼 수 있습니다.

(09:42) Cái thứ hai là Hàn Quốc và Việt Nam đều là những nước nhỏ cho nên là trong lịch sử thì về mặt văn hóa chúng ta đều phải giữ gìn để độc lập dân tộc và bản sắc văn hóa của mình,để sau hàng nghìn năm lịch sử thế này người Hàn Quốc vẫn là người Hàn Quốc, người Việt Nam vẫn là người Việt Nam.
 두번째로는 한국과 베트남 소국이었던 역사 속에서 우리 모두 민족의 독립과 문화의 본성적 특색을 지켜왔으며 수천년이 지나도 한국인은 한국인이고 베트남은 여전히 베트남인입니다. 

(09:59) Chúng ta vẫn có được những đặc sắc riêng của dân tộc của chúng ta.
따라서 우리들은 지금까지 우리 민족 고유의 특성을 가지고 있습니다.

(10:00)

(10:03) Người Việt Nam thì nói tiếng Việt Nam,người Hàn Quốc thì nói tiếng Cao Ly, thì suốt chiều dài lịch sử  như vậy thì nét văn hóa của chúng ta rất giống nhau.

베트남 사람들은 베트남어를 한국인들은 고려말을 합니다. 이러한 전 역사를 통틀어 봤을 때 우리의 문화적 성격은 매우 비슷하다고 볼 수 있습니다. 

(10:13) Cái thứ hai ở Việt Nam cũng có một nét văn hóa rất là nổi trội đó là cái tình đoàn kết giữa nhân dân các dân tộc.
두번째로 베트남은 모든 민족이 단결되는 연대감을 지니고 있는 점이 큰 특징입니다. 

(10:21) Các bạn Hàn Quốc lại có một điều cũng rất đặc sắc đó là các bạn chỉ có một dân tộc, một ngôn ngữ nhưng mà Việt Nam thì có 54 dân tộc và có đến mấy chục ngôn ngữ.

한국은 단일 민족, 단일언어라는 특색을 가지고 있는 반면 베트남은 54개의 민족과 수십개의 언어가 있습니다.

(10:32) Nhưng mà trong suốt cả một chiều dài lịch sử thì người Việt Nam có một cái truyền thống văn hóa rất là quan trọng, rất là vĩ đại và đó là sự đoàn kết, không hề có sự đấu tranh giữa các sắc tộc với nhau.
 그러나 전체적 역사 속에서 베트남은 매우 중요하고 위대한 전통문화와 각기 다른 민족끼리 결코 다투지 않는 단결력을 가지고 있습니다.

(10:44) Và các dân tộc, 54 dân tộc này rất là đoàn kết với nhau. 
그리고 54개의 민족 모두 서로 합심하여 살아가고 있습니다.

(10:46) Tại sao vậy?
왜 그럴까요?

(10:48) Tại trong suốt chiều dài lịch sử hàng nghìn năm thì người Việt Nam phải có 2 cái thách thức mà phải vượt qua: một là phải chống ngoại xâm để bảo vệ độc lập dân tộc,bảo vệ hòa bình; thứ hai là trong cái điều kiện thiên nhiên khắc nghiệt như vậy thì có hạn hán,có lũ lụt,có bão tố,có sóng thần v..vv..
수천년 역사의 흐름에서 베트남인들은 민족 독립을 지키기 위해 외침을 막고 두번째로는 가뭄, 홍수, 태풍, 쓰나미등과 같은 자연 재해로부터 오는 제약을 극복해야만 했기 때문입니다.

(11:08) Tất cả những cái khó khăn như vậy thì người dân bắt buộc  phải đoàn kết lại thì mới chống được ngoại xâm, mới bảo vệ được cuộc sống của mình và mới giữ gìn được dân tộc của mình.
이와 같은 모든 고난들이 민족들이 단결함으로서 외침을 막을 수 있도록 했으며 자신들의 삶을 지키고 민족을 비로소 지킬 수 있게 되었습니다. 

(11:18) Do đó mà người Việt Nam có một cái tinh thần đoàn kết rất là chặt chẽ.
 따라서 베트남인들은 긴밀한 협동심을 가지게 되었습니다.

(11:23) Chính vì thế mà người Việt Nam đã vượt qua rất là nhiều khó khăn.
 덕분에 베트남 사람들은 매우 많은 어려움을 극복해왔습니다. 

(11:26) Một nét đặc sắc nữa của văn hóa Việt Nam đó là tính khoan dung.
베트남의 또다른 문화적 특징으로는 관대함이 있습니다.

(11:31) Các bạn cũng biết là Việt Nam thì có rất nhiều các dân tộc như vậy, và cũng có rất nhiều các tôn giáo cũng giống như Hàn Quốc,Việt Nam có rất nhiều các tôn giáo: có đạo Phật, đạo Khổng,có đạo Thiên Chúa Giáo,có đạo Tin Lành,có những đạo của địa phương: dạo Cao Đài, đạo Hòa Hảo,vv…v có rất nhiều cái tôn giáo như vậy.
 베트남에는 매우 많은 민족이 있고 한국과 마찬가지로 불교, 유교, 천주교, 개신교 및 까오다이교, 통일교와 같은 소수종교등 많은 종교가 있습니다. 

(11:49) Thế thì người Việt Nam chấp nhận tất cả các tôn giáo như vậy với một thái độ rất là khoan dung,hiểu biết lẫn nhau và không bao giờ có chiến tranh tôn giáo.
그래서 베트남인들은 관대한 태도로 모든 종교를 인정하며 이해하며 살아가고 종교끼리 다투지 않습니다.

(11:57) Khác với một số nước là các tôn giáo đã có thể là chiến tranh với nhau. 
이와 달리 일부의 다른 나라는 종교끼리 다투기도 합니다. 

(12:00) Nhưng người Việt Nam với tính chất khoan hòa,khoan dung,đoàn kết thì chấ nhận tất cả các tôn giáo đó và nhìn thấy trong mỗi tôn giáo cũng có  những đức tính rất là tốt mà người dân người ta có thể học tập được.
그러나 베트남인들은 관대함, 관용, 연대감으로 모든 종교를 받아들이며 각 종교 모두 좋은 덕성을 가지고 있으며 모든 종교로부터 배울 점이 있다고 생각합니다.

(12:11) Qua đó để thúc đẩy đại đoàn kết dân tộc Việt Nam.
 이와 같은 것들은 베트남 민족들의 단결력을 증진시킵니다.

(12:15) Nơi nào nhân dân mà đoàn kết thì sẽ bảo vệ được độc lập dân tộc,sẽ bảo vệ được đời sống của mình, đặc biệt là sẽ bảo vệ được nền văn hóa của mình.
 모든 민족이 단결해서 민족 독립을 지키고 자신들의 삶, 특히 자신들의 문화를 지킵니다.

(12:22) Trong nét văn hóa của Việt Nam và Hàn Quốc có rất nhiều nét tương đồng.
 베트남과 한국인 매우 유사한 민족성을 지니고 있습니다. 

(12:26) Ẩm thực như bạn nói thì là một phần rất quan trọng trong đời sống văn hóa.
 질문자가 말한 것처럼 음식은 문화에서 매우 중요한 부분입니다. 

(12:30) Ở Việt Nam thì nổi tiếng là món phở
베트남은 쌀국수로 유명합니다.

(12:33) Món phở thì đấy là một món ăn cổ truyền của người Việt Nam và rất được người Việt Nam yêu thích, đặc biệt người nước ngoài cũng yêu thích.
쌀국수는 베트남의 전통음식이자 많은 베트남 사람들이 좋아하고 특히나 외국인들이 좋아하는 음식입니다.

(12:40)Và hiện nay thì món phở có ở khắp nơi trên thế giới, ở rất nhiều nước.
현재 쌀국수는 세계 국가 어딜 가든지 있습니다.

(12:44) Và có nhiều tên phở rất đặc biệt như là: phở Hòa hay là phở 24/24 và nhiều hiệu phở rất là nổi tiếng ở các nước trên thế giới nữa.
그리고 퍼호아 혹은 퍼24와 같은 많은 쌀국수 음식점 체인점이 세계 곳곳에서 매우 유명합니다.

(12:57)Như bạn nói là trong cái điều kiện rất là nóng bức ở Việt Nam thì ăn một bát phở buổi sáng để trước khi đi làm rất là tốt.
질문자가 말한 것처럼 베트남은 덥기에 아침에 쌀국수 한 그릇을 먹고 출근하면 매우 좋습니다.

(13:06) Nó cho người ta một cái năng lượng rồi cung cấp đủ canh tức là đủ nước cho cơ thể.
쌀국수의 국물은 사람의 신체에 충분한 수분을 공급합니다.

(13:15)Và trẻ em ăn cũng rất là phù hợp, người lớn cũng rất phù hợp,người già cũng rất phù hợp.
그리고 쌀국수는 아이들, 어른, 노인 모두에게 적합한 음식입니다.

(13:21) Thế thì cái món phở trở thành một món nổi tiếng của Việt Nam.
이러한 이유들로 쌀국수는 베트남의 가장 유명한 음식이 되었습니다.

(13:24)Tất nhiên ngoài ra Việt Nam còn có những món khác như là : bún chả.
이외에도 베트남에는 분짜와 같은 다른 음식들이 있습니다.

(13:28)Tôi thấy nhiều bạn Việt Nam rất là thích món bún chả.
제가 생각하기에 많은 베트남인들이 분짜를 매우 좋아합니다.

(13:31)Thế rồi…ngay cả món phở thôi,hay món bún thôi thì mỗi vùng,miền cũng có những cái khác nhau.
쌀국수를 포함하여 베트남 국수 음식은 각 지역마다 다르게 요리합니다.

(13:36)Ví dụ là các bạn có thể là ăn bún mọc,có thể là ăn bún bò giò heo hay là bún Huế hay là bún của trong miền Nam.
예를들어 쌀국수 면 하나만으로도 분보저헤오 혹은 분후에, 남부의 분 음식등으로 다양하게 먹을 수 있습니다.

(13:46)Việt Nam thì nó có rất nhiều cùng khác nhau,đất nước có nhiều vùng khác nhau nên là các cái món phở,món bún hay là nhiều thức ăn khác nữa rất khác nhau.
베트남 쌀국수는 지역마다 다르게 조리되어 쌀국수 혹은 매우 다양한 음식으로 요리되기도 합니다.

(13:55)Do đó mà tôi nghĩ rằng là món ăn của Việt Nam rất là phong phú.Các bạn mà có dịp đến Việt Nam thì các bạn có thể thưởng thức được rất nhiều món ăn Việt Nam.
 그렇기 때문에 베트남 음식은 매우 다양합니다. 당신이 베트남에 방문할 기회가 생기면 베트남의 많은 음식들을 맛볼 수 있을겁니다.

(14:05) Không phải trong những khách sạn sang trọng đâu mà chính là những quán ăn ở ngoài đường phố,những quán ăn ở khu dâ cư thì chính đó là những quán ăn rất ngon.
 고급스러운 호텔이 아닌 길거리에도 맛있는 식당들이 많습니다.

(14:20) Ngoài ra thì các bạn cũng có thể thưởng thức món Việt Nam rất là nổi tiếng đó là nem.
 이외에도 당신들은 베트남에서 유명한 음식인 ‘넴(만두)’을 맛볼 수 있습니다.

(14:25) Nem thì có thể là nem rán,nem cuốn với những nguyên liệu tươi thì cũng rất là ngon.
 ‘넴’은 다양한 재료를 싸서 튀긴 음식으로 매우 맛있습니다.
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	6. Đại sứ nói rằng đi du lịch  vào thời gian nghỉ ngơi . Đại sứ có thể so sánh nơi đó với Việt Nam được không?
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	대사님께서는 여가시간에 여행을 다니신다고 하셨습니다. 대사님이 가셨던 여행지들을 베트남 여행지들과 비교해주실 수 있나요?

	6번 질문 답변 내용

	
(14:44) Đại sứ nói rằng đi du lịch  vào thời gian nghỉ ngơi . Đại sứ có thể so sánh nơi đó với Việt Nam được không?
 대사님께서는 여가시간에 여행을 다니신다고 하셨습니다. 대사님이 가셨던 여행지들을 베트남 여행지들과 비교해주실 수 있나요?

(14:49) Tôi đi du lịch rất là nhiều nơi ở Hàn Quốc và cũng rất là yêu thích đất nước Hàn Quốc vì phong cảnh rất đẹp,con người rất là mến khách.
저는 한국의 많은 여행지들을 다녀왔고 풍경이 아름답고 사람들이 친절해서 한국에서 여행하는 것을 좋아합니다.

(14:57) Cái nơi tôi đến đầu tiên ở Hàn Quốc là đảo JeJu. 
 한국에서 처음으로 간 여행지는 제주도입니다.

(15:00) Đấy là một địa phương rất là đẹp,một hòn đảo rất đẹp.
 그곳은 정말 아름다운 섬 지역이었습니다.

(15:06) Trước đây người ta cũng biết đảo JeJu được hình thành từ hàng triệu năm trước đây.
 예전에 사람들은 제주도가 수백만년 전에 형성된 섬이라고 알고있었습니다.
 
(15:11) Nó được hình thành chủ yếu bằng nham thạch của núi lửa. Nhưng cái kì diệu đặc biệt của đảo JeJu là trên những nham thạch núi lửa khô cằn tưởng như không thể có sự sống nhưng mà ở đó có rất nhiều hoa.
그곳은 주로 화산에 의해 형성되었지만 제주도의 특별한 마법은 겉보기에는 생명이 살 수 없는 땅이지만 매우 많은 꽃이 피어난다는 점입니다.

(15:22) Người dân JeJu vẫn sống với một sức sống kiên cường và làm cho đảo JeJu ngày càng tươi đẹp.
 제주도 사람들은 여전히 강건한 생활을 하며 날이 갈수록 제주도를 아름답게 만들고 있습니다.

(15:28) Và bây giờ đảo JeJu được gọi là “đảo tuần trăng mật” hoặc là “sam tado-tam đa đảo”,có rất nhiều cái nét đặc sắc.
 그리고 제주도는 신혼여행 섬 혹은 삼다도라 불리어지며 독특성이 매우 많은 섬이니다. 
 
(15:35) Và các bạn cũng biết là vừa mới đây thì đảo JeJu đã được công nhận là một trong 7 kì quan thiên nhiên mới của thế giới.
 그리고 질문자들도 알다시피 제주도는 얼마전 세계의 7대 자연경관으로 선정되었습니다.

(15:44) Cái điều ấy làm cho người Việt Nam cũng rất là vui mừng,phấn khởi.
 이러한 일에 베트남 사람들 역시 기뻐하고 흥분했습니다.

(15:48) Và vì người Việt Nam cũng có một thắng cảnh là Vịnh Hạ Long cũng được đưa vào danh sách của 7 kì quan thiên nhiên mới của thế giới cùng với đảo JeJu và trong thời gian vừa qua thì JeJu và Hạ Long cũng có tương tác với nhau rất là tốt.
 그리고 베트남에도 제주도와 같이 세계 7대 자연경관으로 선정된 하롱베이가 있고 제주도와 하롱베이는 지난 시간동안 좋은 상호작용을 해왔습니다.

(16:00) Hai nước đã hỗ trợ nhau,hợp tác với nhau trong việc bầu chọn cho JeJu,Vịnh Hạ Long trở thành kì quan thiên nhiên của thế giới.
 양 국가는 제주도와 하롱베이가 세계의 자연경관으로 뽑힐 수 있도록 서로 도왔습니다.

(16:06) JeJu là một nơi rất là ấn tượng và tôi đã có bài thơ viết về đảo JeJu.
 제주도는 매우 인상적인 곳이며 저는 제주도에 관한 시도 알고있습니다.

(16:14) Tôi biết từ năm 2005 khi lần đầu tiên tôi đến thăm JeJu.
 저는 제주도에 처음으로 갔을 적인 2005년에 이 시를 알게되었습니다.

(16:20) Bài thơ ấy như thế này.
 이 시는 다음과 같습니다.

(16:21) Tên là “Đảo JeJu”
 제목은 제주도입니다.

(16:24) Nghe tiếng gió réo ngoài khung cửa
 문 밖에 바람소리가 들립니다.

(16:27) Sực nhớ ra mình đang ở Tế Châu
 문득 내가 제주도에 있음을 깨닫습니다.

(16:29) Bừng tỉnh giấc thấy bình minh rạng rỡ
 새벽이 밝아 눈을 떴습니다. 

(16:31) Bầu trời cao tím biếc một màu
 높은 하늘은 푸른 보랏빛을 띱니다.

(16:34) Giữa tiếng gió và dập dồn sóng vỗ
 바람 소리 사이로 파도 소리가 들립니다.

(16:36) Bầy hải âu bay lượn giữa trời xa
공중에 있는 갈매기들은 서식지를 따라 날아갑니다.

(16:38) Vách đá đen giấu một thời núi lửa
암석들은 화산 밑에 숨어있습니다. 

(16:40) Trên nham thạch khô cằn luôn nở những chùm hoa
  항상 끓고있는 불모의 용암이 있습니다.  

(16:44) Phụ nữ xóm chài xưa kiếm ăn trong lòng biển và dựng nhà giữa bão táp,nắng thiêng
  마을 여자들은 바다와 태양과 태풍 사이에 집을 짓고 생계를 꾸려나갑니다.

(16:49) Những gian khó năm xưa đã đi vào dĩ vãng
과거의 힘든 시간들은 과거로 묻어둡니다.

(16:52) Đảo đá,gió bây giờ đã thành đảo tình yêu
 돌과 바람으로 이루어진 섬은 사랑의 섬이 되었습니다.
 

(16:55) Và nghìn năm sau gió vẫn không ngừng thổi
 천년 뒤에서 바람이 멈추지 않습니다.

(16:58) Mây trắng vẫn bay vội vã lưng trời
  흰 구름은 하늘에서 서둘러 움직입니다.
(17:00) Sóng vẫn xô,bọt trắng tung vách đá
 여전히 센 파도는 절벽을 하얀 거품으로 뒤덮습니다. 

(17:02) Trên nham thạch khô cằn cuộc sống vẫn xanh tươi
 불모의 용암은 여전히 살아있습니다.
 
(17:06) Đấy là nói lên cái ý chí kiên cường của con người và cảnh vật ở JeJu.
 이 시는 제주도 사람들의 강건함과 제주도의 경치를 보여줍니다.

(17:09) Mặc dù cái điều kiện sống rất là khắc nghiệt,sống trên những nham thạch núi lửa như vậy nhưng người JeJu vẫn tồn tại qua hàng nghìn,hàng vạn năm,vẫn sản xuất,vẫn vui vẻ,vẫn ca hát.
 비록 매우 각박한 삶의 조건이지만 화산 위의 제주도 사람들은 수천년, 수만년간 여전히 (해산물을) 생산해내고 재밌는 삶을 지내며 노래를 부르며 살아왔습니다. 

(17:22) Đặc biệt là thiên nhiên của JeJu rất là xinh đẹp.
 특히 제주도의 자연 경관은 매우 아름답습니다.
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	7. Gần đây trẻ em Hàn Quốc phải học quá nhiều. Em nghe nói người Việt Nam cũng rất quan tâm đến
vần đề giáo dục. Đại sứ có suy nghĩ gì nếu so sánh nền giáo dục của Hàn Quốc với Việt Nam?

	
	한국어
	최근 많은 한국 아이들이 과도하게 공부를 합니다. 베트남 사람들 역시 교육에 관심이 많다고
들었습니다. 베트남과 비교해서 한국 교육 문화에 대해 어떤 생각을 가지고 계신가요?


	7번 질문 답변 내용

	 (17:42) Gần đây trẻ em Hàn Quốc phải học quá nhiều. Em nghe nói người Việt Nam cũng rất quan tâm đến vần đề giáo dục. Đại sứ có suy nghĩ gì nếu so sánh nền giáo dục của Hàn Quốc với Việt Nam?
최근 많은 한국 아이들이 과도하게 공부를 합니다. 베트남 사람들 역시 교육에 관심이 많다고
들었습니다. 베트남과 비교해서 한국 교육 문화에 대해 어떤 생각을 가지고 계신가요?

(17:58) Tôi nghĩ là chúng ta đã có một nền giáo dục rất là giống nhau.
 제 생각엔 한국과 베트남은 비슷한 교육체계를 가지고 있습니다.

(18:02) Cơ sở của nền giáo dục Hàn Quốc và Việt Nam đều rất giống nhau.
 한국과 베트남의 기본 교육 토대는 매우 비슷합니다.

(18:06) Bởi vì với tư cách là hai đất nước có những hoàn cảnh,có những điều kiện t tự nhiên rất là khó khăn 
양국은 힘든 환경과 조건속에서 교육을 하고 있기때문입니다.

(18:15) Thí dụ như là điều kiện thiên nhiên rất là khắc nghiệt và rất là không thuận lợi cho việc sản xuất hoặc là điều kiện sinh sống thì người Hàn Quốc và Việt Nam đã rất cố gắng ở trong quá khứ và đã coi chuyện học tập trở thành một con đường đi để làm sao xây dựng được một cuộc sống hạnh phúc.
 예를 들어 거친 자연환경과 삶의 조건은 힘든 노동 환경을 만들었기에 한국인들과 베트남인들은 과거에 (이를 개선하기위해) 큰 노력을 해왔으며 공부는 행복한 생활을 하기 위한 경로로 생각되었습니다. 

(18:36) Tôi có nói chuyện với rất nhiều người Hàn Quốc thì có một ấn tượng rất là tốt là người Hàn Quốc nói rằng là “ Người Hàn Quốc thì …Đất nước thì nhỏ không có tài nguyên thiên nhiên, không có khoáng sản gì nhiều,đặc biệt là điều kiện thời tiết,khí hậu cũng rất khắc nghiệt. Vậy thì làm sao người Hàn Quốc có thể phát triển trở thành một đất nước năng động và một đất nước tiên tiến như hiện nay,một đất nước công nghiệp phát triển như hiện nay? Đó chính là nhờ giáo dục,nhờ học tập”.
 저는 많은 한국 사람들과 대화를 하면서 매우 인상깊었던 말이 있었는데 이는 “한국은 작은 나라이기에 천연 자원이 없고 특별히 기후, 날씨 조건 역시 좋지 못합니다. 그런데 한국이 어떻게 오늘날처럼 발전할 수 있었을까요? 주된 원인이 바로 교육, 학습입니다.”라는 말이었습니다. 

(19:00) Ở Việt Nam thì chúng tôi cũng đánh giá rất cao vai trò giáo dục.
 베트남 역시 교육의 역할을 높게 평가합니다. 

(19:04) Ở Việt Nam thì ai cũng biết câu là “Không thầy đố may làm nên”.
 베트남에는 누구나 “스승없이는 성공할 수 없다”라는 속담을 압니다.

(19:07) Tức là nếu không có học thì sẽ không phát triển được,không làm được cái gì cả.
 학습 없이는 발전도 없고 아무것도 할 수 없다는 뜻입니다.

(19:12) Do đó mà ở Việt Nam cũng rất là coi trọng giáo dục và đặc biệt là coi trọng người thầy.
 따라서 베트남 역시 교육, 특히 교육자를 매우 중요시합니다. 

(19:18) Ở Việt Nam giáo viên được gọi là “thầy,thầy giáo”, và giống như bố mẹ mình vậy.
 베트남 교육자들은 “터이(베트남 발음)”라 불리고 부모님과 같은 존재입니다.

(19:25) Và cả Hàn Quốc và cả Việt Nam người ta đều có một truyền thống đó là “Tôn sư trọng đạo”,tức là tôn trọng thầy giáo và tôn trọng đạo lí.
 한국과 베트남 모두 선생님을 존경하는 전통이 있습니다. 

(19:35) Và ở Việt Nam cũng có văn miếu, Hàn Quốc hình như cũng có,đúng không ạ?
 그리고 베트남에는 문묘가 있는데 한국에도 아마 있을 것같은데 맞죠?

(19:43) Và cũng có Kukjakam.
 또한 국자감 역시 있습니다.

(19:46) Ở Việt Nam cũng vậy và chúng tôi cũng có những nơi để tưởng niệm đức Khổng Tử,Công Trạng và với một nhà giáo vĩ đại của Việt Nam nữa là Chu Văn An.
 베트남에 역시 공자를 모시는 장소들이 있으며 베트남의 위대한 학자는 주문안입니다. 

(19:56) Văn miếu có mặt ở Hà Nội,Quốc Tử Giám cũng ở Hà Nội mà chắc là các bạn cũng đã có dịp đến thăm.
 문묘와 국자감은 모두 하노이에 있으며 당신들 역시 이전에 관람해 볼 기회가 있었을 것입니다.


(20:00)

(20:02) Thì cả hai nước chúng ta đều có một truyền thống hiếu học và cái thành công của Hàn Quốc cũng như thành công của Việt Nam ngày hôm nay đó chính là do giáo dục và đào tạo.
 양국 모두 전통 효학이있으며 오늘날 한국과 베트남의 성공의 주된 원인은 교육과 양성 문화입니다. 

(20:12) Tất nhiên là bây giờ cũng nhiều môn học quá cho nên các em học sinh cũng rất là vất vả,phải học ở trường này rồi thì về nhà cũng phải đi học thêm.
 물론 지금도 너무나도 많은 학습 과정들이 학생들을 힘들게 만들고 학교가 끝난 후에도 학생들이 공부를 더 해야만 하도록 만듭니다. 

(20:21) Thế thì chúng tôi nghĩ rằng là chúng ta cũng phải tính toán một thời gian hợp lí như thế nào đó để cho các em có thời gian vừa học này vừa có điều kiện để chơi để tập thể thao,để bồi dưỡng cho mình những kiến thức về văn hóa.
 따라서 학생들이 공부를 하면서 놀러나가고 운동을 하며 문화에 대한 지식을 넓혀나갈 수 있는 합리적인 방안들을 생각해내야합니다. 

(20:34) Bởi vì kiến thức chỉ là một phần của văn hóa.
 식견(지식)은 문화의 일부분이기 때문입니다.

(20:37) Và 10 năm học phổ thông hay 12 năm học phổ thông đó là một 10 năm để hình thành nhân cách con người,kiến thức chỉ là một phần của nhân cách.
 그리고 10년 혹은 12년동안 학교를 다니는 것은 학생들의 인격을 형성해주기 위함이며 지식은 인격을 형성하는 일부분일뿐입니다. 

(20:46) Do đó ngoài kiến thức ra để hình hành nhân cách của con người,tức là trở thành con người tốt,công dân tốt, một người con có hiếu với bố mẹ,có tình nghĩa với bạn bè,có lòng trung thành với quê hương,đất nước thì chúng ta cũng phải dạy cho các em ngoài kiến thức ra những cái tinh thần đó,những phẩm chất đó để các em trở thành những công dân tốt cho xã hội.
 따라서 학생들은 지식 이외에도 부모님께 효도하고 친구와 사이좋게 지내며 국가에 대한 충성심을 가진 좋은 인격체를 지닌 사람으로 성장해나가는, 사회를 위해 공헌할 줄 아는 사람이 되어야합니다. 

 (21:07) Thì chúng tôi cũng có nhiều vấn đề trong giáo dục có thể học tập được ở Hàn Quốc, một đất nước phát triển.
 베트남에는 한국, 개발도상국처럼 교육에 많은 문제가 있습니다.

 (21:14) Đó chính là một bước để đào tạo con người,coi trọng yếu tố con người.
 그것은 사람을 양성하고 존중해나가는 발걸음입니다. 
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	21:32
	

	질문
	지원언어
	8. Văn hóa Hàn Quốc và văn hóa Việt Nam có rất nhiều điểm tương đồng. Khi sống ở Hàn Quốc, Đại sứ có khi nào giật mình vì những điểm tương đồng nào đó không?

	
	한국어
	8. 베트남과 한국은 비슷한 문화가 많습니다. 한국에서의 경험 중 그 문화가 베트남과 너무 비슷해서 놀란 적이 있으신가요?

	8번 질문 답변 내용

	
Ex) 질문 답변 기재 (문장 시작마다 해당 시간 기재)
해당언어가 한 문장이어도 무조건 한국어 한 문장이 끝나면 1개의 문장으로 간주함.
· 한 문장씩 끊어서 작성 필수!!!







	(21:49) Ô, Tôi rất là vui, không phải là giật mình, không phải là ngạc nhiên.
사실 놀라거나 이상하기 보다는 매우 즐겁습니다. 

(21:53) mà rất là vui vì thấy Hàn Quốc và Việt Nam có rất nhiều điểm tương đồng về lịch sự, về truyền thống văn hóa, về phong tục tập quán, về đặc biệt là về truyền thống gia đình.
 한국과 베트남은 역사나 전통문화, 풍습 등과 관련하여 많은 공통점이 있는데, 특히나 가족문화에 관하여 비슷한 점이 매우 많습니다.

(22:04) Cái sự căn kết ở trong gia đình sự tôn trọng bố mẹ, ông bà, yêu thương trẻ nhỏ, giống như là cuộc sống hoa nhập của người Hàn Quốc với xã hội và với thiên niên. 
한국사회나 청년들과의 화합을 이루며 살아가는 한국인들의 삶과 마찬가지로 베트남에서도 가족 내에 부모, 조부모를 공경하고 어린아이들을 돌보고 보살피는 그 점입니다. 
Đấy là một cái điều tốt đẹp.Ở Việt Nam chúng tôi cũng vậy.
그것은 하나의 아름답고 본받아야 할 문화인데, 베트남도 마찬가지 입니다.



	(22:19) Trong, mua nhà, có t hể là người ta gọi là tứ đại đồng đường, tức là có 3,4 năm thế hệ sống cùng trong một cái gia đình như vậy.
집을 하나 샀을 경우, 사람들은 대대손손 그곳에 함께 살곤 하는데, 즉 3-4대를 거쳐 가족으로서 함께 그곳에 살게 되는 것이지요.

(22:27) Người Hàn Quốc cũng vậy. Chínn vì thế mà cái văn hóa của Hàn Quốc và Việt Nam cũng rất gần nhau
한국 사람들도 물론 비슷할 테지요, 그렇기 때문에 한국과 베트남의 문화는 매우 가까운 사이라고 할 수 있습니다.

(22:32) Ngoài ra, chúng ta cũng còn bị ảnh hưởng ở như cái tôn giáo như là đạo phực, đạo khổng, đạo tin lành, đạo thiên chúa, v.v. 
그 외에 베트남 또한 불교, 공자, 기독교, 천주교 등 여러 종교에 많은 영향을 받고 있습니다. 

(22:42) những tất cả cái đó, nó cũng tạo ra những nét văn hóa, đặc biệt cho người Hàn Quốc và với người Việt Nam.
그런 모든 것들이 문화의 성격을 나타내고 있으며, 특히나 베트남사람과 한국사람에게 큰 문화적 영향을 미치고 있습니다. 	

(22:48) Thế mà cái sự giống nhau như vậy là tôi từng nói như trên, trước hết là đấy là cái tinh thần cần cù lao động của người Hàn Quốc ở Miền Nam 
방금 말씀드린 것들이 한국사람들의 정신과 관련이 있다고 할 수 있는데,.

(22:55) Bởi vì để sống được để tồn tại được trước hết phải cần cu lao động.
살아야만 존재할 수 있다는 한국인의 강한 노동력이 바탕이 되었기 때문입니다. 

(22:59) Thứ hai là cái tính độc lập
두번째는 독립심 입니다.

(23:01) Người Hàn Quốc ở miền nam, độc lập trong đấu tranh bảo vệ dân tộc cái trong cách quyết định của mình 한국인들은 민족과 자기자신을 지키기 위하여 독립심이 매우 강했습니다.

(23:08) thế mà đặc biệt là cũng có một sự khoan dung, chúng tôi được biết là Hàn Quốc giống Việt Nam có nhiều tôn giáo nhưng mà có một sự khoan dung các tôn giáo để làm sao? 
특히나 우리는 한국과 베트남이 서로 다른 많은 종교를 가지고 있다는 것도 알고 있습니다.

(23:17) các tôn giáo cũng phải hợp tác với nhau để xây dựng một đất nước tốt đẹp, cuộc sống tốt đẹp cho nhân dân.
각각의 종교들은 국민들의 행복한 삶과 나라의 안정을 도모하기 위해 서로 협력해야만 했었지요.

(23:22) thế thì càng đi thăm nhiều nơi Hàn Quốc tôi càng thấy những cái nét đêp Hàn Quốc 
많은 한국의 아름다운 곳들을 방문할때마다 대한민국의 특성도 엿볼수 있었습니다.

(23:27) Tôi, thí dụ, tôi về thăm rằng 하회 ở 안동, thế rồi, cũng thăm được 대보름 festival, tức là ở 인천, thế mà tại đó giống Việt Nam đến nước mà sau đó tôi cũng viết bài thư vể hoi rang thang rieng, 대보름 페스티벌.
예를 들어 안동의 하회마을이나, 인천에서의 대보름 페스티벌 같은 행사들은 제가 썼던 시에서도 알 수 있듯이 베트남과 많이 닮았습니다.

(23:45) Thế mà cũng có nhiều những cái ca trong nhạc cụ dân tộc cũng giống nhau. Thế là đi tương là đàn hoạt động ở VN gọi là đàn nhị
또한 한국에서 사용하고 있는 여러 음악 기구들은 베트남에서 사용하고 있는 것들과 매우 비슷합니다. 

(23:53) Thí dụ, ở VN thì đàn tranh, bên này có 가야금. Thế thì, cách chơi rời ở cái âm thanh của nó rất là giống nhau 
예를 들어 베트남에서 단짠이라고 부르는 악기는 한국의 가야금과 많이 닮았고 그것들을 연주하는 방법도 매우 비슷합니다.

(24:01) Cái điều đó làm cho tôi thực sự cảm thấy thực sự HQ rất gần gũi trong trái tim của mình và sống như HQ cũng giống như tôi đang sống ở VN.  
이러한 것들은 지금 제가 살고 있는 곳이 베트남이 아닌가 하는 의심이 들정도로 매우 베트남과 비슷하여 더욱 더 친밀함을 느끼게 됩니다.
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	24:24
	

	질문
	지원언어
	9.Gần đây văn hóa đại chúng của HQ rất nhiều người VN yêu thích. Đại sứ có thích văn hóa đại chúng HQ không? Nếu có, Đại sứ có thể cho em biết tên bài hát hoặc bộ phim và lý do tại sao thích, được không?

	
	한국어
	9. 요즘 한국 대중문화가 많은 베트남인들로부터 사랑을 받고 있습니다. 대사관께서도 한국 대중문화를 좋아하시나요? 만약 좋아하신다면 영화 혹은 노래 제목과 이유를 알려주세요.

	9번 질문 답변 내용

	
Ex) 질문 답변 기재 (문장 시작마다 해당 시간 기재)
해당언어가 한 문장이어도 무조건 한국어 한 문장이 끝나면 1개의 문장으로 간주함.
· 한 문장씩 끊어서 작성 필수!!!

(24:43) Được. Do những cái nét tình động về lịch sự và văn hóa như vậy, cho nên là văn hóa của HQ rất là phù hợp với người VN.
네.문화, 역사적 성격들 덕분에 한국문화는 베트남 사람들에게 매우 인기가 있습니다.

(24:52) à, Chúng tôi, được biết đến cái làn sống Hàn lưu của HQ đã truyền bá ra rất nhiều nước trong nước VN. 
한류열풍으로 인해 많은 베트남 티비채널에서도 한류가 전파되고 있는데요.

(24:58) và đó là một cái thành công, họ sự truyền bá văn hóa của HQ. 
한류의 전형적인 성공 케이스라고 볼 수 있습니다.

(25:00)

(25:02) những người VN rất là yêu thích văn hóa HQ từ phim ảnh này, từ những vờ kịch này, từ K-POP, pop-music, âm nhạc của HQ, rồi đến fassion-thời trang, rồi đến đồ trang sức 
화장품이나 패션, 한국의 음악, 팝뮤직, 케이팝, 드라마, 한국영화는 베트남사람들에게 매우 인기가 있습니다.

(25:17)và tậm chí là mốt tấp mốt quần áo tùy, nhiều cái những cái sản phẩm khác về văn hóa như là hồng sâm, kim chi có thể tìm thấy ở VN.
심지어 생활풍속이나 홍삼, 김치 같은 문화적 상품들 또한 베트남에서 많이 찾아볼 수 있습니다.

(25:29) đăc biệt là trong lĩnh vực ở âm nhạc và phim ảnh.
특히나 영화나 음악의 한류가 매우 뜨거운데요.

(25:33) thì cũng tạo ra ảnh hưởng rất là lớn tại VN làm cho thế hệ trẻ VN cũng rất là yêu thích 
그것들은 베트남에서 매우 큰 영향을 미치고 있으며, 베트남 젊은이들 사이에서 큰 인기를 누리고 있습니다.

(25:38) âm nhạc HQ bản thân tôi thì tôi rất thích xem phim HQ đặc biệt là những phim lịch sự HQ.
저는 한국의 드라마를 좋아하는데, 특히 역사드라마를 좋아합니다. 

(25:44) Thí dụ, những bộ phim như là truyền thích 주몽, những bộ phim là 황진이, hay là 선덕여왕, thế nhiều bộ phim khác HQ rất là hay.
특히, 주몽, 황진이, 선덕여왕을 매우 재미있게 보았습니다. 

(23:54) đấy là phim lịch sự và phim hiện đại thì cũng có những bộ phim rất là hay như là bản tình cảm mùa đông, thế rồi những cái phim là the boys of flower, tôi không biết tiếng HQ có gọi là gì. 
역사 드라마나 일상을 그린 한국 드라마는 매우 재미있었는데 특히나 겨울연가나, 꽃보다 남자가 재미있었습니다.
 
(26:07)đấy là tiếng anh đã tên chiếu ở VN rồi. Cả tôi và vợ tôi đều rất là thích thú xem phim HQ
      방금 제가 말한 영화들은 모두 베트남에서 상영 되었고 저 뿐 아니라 제 와이프도 한국영화를 매우     
      좋아합니다.

(26:14) thế còn âm nhạc của HQ tôi cũng rất thích. 
한국의 음악도 빼놓을 수 없는데요, 저 또한 매우 관심이 많습니다.

(26:16) âm nhạc của nhạc pop, bây giờ có giới trẻ thì rất thích.
케이팝은 베트남 청소년들 사이에 큰 인기를 얻고 있지요.

(26:19) nhưng mà thế hệ tôi thì thích những bài hát trong làng hơn thí dụ như bài ai trở lại Busan, mà 조용필 đã hát 40 qua.

근데 제 세대는 케이팝 보다도 좀 오래된 노래를 좋아하는데 이미 40년이나 지난 조용필의 “돌아와요 부산항에” 는 제가 제일 좋아하는 한국가요 입니다.

(26:30) Còn nhân vật phim thì cũng có nhân vật rất là nổi tiếng, tôi rất thích nhân vật, nhân vật mà đóng phim 주몽, tên của nó là quên mất. 
그리고 주몽이라는 드라마에 나온 주인공을 좋아하는데, 이름은 까먹었네요.

(26:50) anh ấy rất là nổi tiếng, rất là đẹp trai, đã từng thăm ra VN rồi. 
매우 유명한 배우이고, 물론 얼굴도 잘생겼고 베트남에도 방문했던 적이 있었지요.

(26:58) Và có nhiều rất là nhiều bộ phim khác nữa
또한 여러 한국 영화도 매우 유명합니다.

(27:00) người VN xem phim HQ thì đặc biết nhất là nhân phim hiện đại
베트남 사람들은 특히나 한국영화를 좋아합니다.

(27:03) thì t hấy rằng những vấn đề mà nêu ra trong phim HQ nó rất gần gũi cuộc sống. 
영화속에서 일어나는 문제나 사고들 모두 일상생활에서 누구나 겪을 수 있는 친숙한 소재들로 구성되어 있는게 특징인 것 같습니다.

(27:08) Hầu như là nêu ra thì mà giá đã những câu hỏi cuộc sống hàng ngày thế này nhe        
대부분의 한국영화속 이야기들은 일상생활에서 일어나는 것들이었습니다. 

(27:11) đấy là về quan hệ vợ chồng tình yêu năm nữ, quan hệ giữa bố mẹ,vợ chồng,    
Con cái với xã hội với giọng họ
가족이나 사회구성원들과 관련된 이야기들, 혹은 남편과 아내, 아버지 어머니, 남녀의 사랑을 소재로 한것들이 많습니다. 

(27:19) rất cả cái đó là giống VN đó trở thành cho người VN xem phim HQ thì tìm ra những cái lời giải đáp cho những vấn đề mình đang gặp phà thậm chí là tìm ra những lời khuyên 
이러한 모든것들은 베트남과 매우 비슷하기 때문에 베트남 사람들이 한국영화를 보는걸 즐기며, 그것들을 통해서 문제를 해결하거나 교훈을 받고 싶어 합니다. 

(27:31) cái đó, chính vì thế cho nên, làm cho người HQ và người VN cảm thấy rất là gần gũi.

그렇기 때문에 한국사람들이 베트남사람들과 매우 닮았고 친근하다고 느끼는 이유입니다. 
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	질문
	지원언어
	10. Chính phủ Hàn Quốc đang nổ lực rất nhiều để giúp đỡ các gia đình đa văn hóa. Tuy nhiên, vẫn còn tổn đọng vấn đề phân biệt đối với trẻ em là con cái và những vấn đề tương tự. Đại sứ có mong muốn gì đối với chính phủ HQ để giải quyết những vấn đề đó không?

	
	한국어
	10. 한국 정부는 다문화 가정을 돕기위해 노력을 하고 있지만, 아직 다문화 아동이 차별을 받는 것과 같은 문제들이 많습니다. 대사관께서 이 문제를 해결하기 위해 한국 정부에 바라는 점이 있으신가요?

	10번 질문 답변 내용

	
Ex) 질문 답변 기재 (문장 시작마다 해당 시간 기재)
해당언어가 한 문장이어도 무조건 한국어 한 문장이 끝나면 1개의 문장으로 간주함.
· 한 문장씩 끊어서 작성 필수!!!

(28:22) Vâng, trước hết là phải nói thế này, chúng tôi rất là đánh giá cao những cố gắng của chính phủ và nhân dân HQ trong việc hỗ trợ cho gia đình đa văn hóa.
그렇습니다, 우선 다문화가정에 많은 도움을 주고 있는 한국 국민 및 정부의 노력에 매우 감사를 드립니다. 

(28:31) và chúng ta cũng biết là HQ tư một cái đất nước  đơn dân tộc đơn văn hóa ở trong thời kỳ trước đây và đang truyền xã hội đa văn hóa.
우리는 예전에 한국이 단일민족이었다는 것도 알고 있고 현재 다문화로 바뀌어 가고 있는 것을 보고 있습니다. 

(28:40) đấy là một cái thách thức những đồng thời rất là thuận lợi cho HQ 
이것은 한국사람에게 하나의 큰 도전이기도 하면서 큰 이점이 될 수 있는 중요한 것이기도 합니다. 

(28:45) Nhưng mà, trong những năm qua, chính phủ HQ có rất nhiều được làm để hỗ trợ các gia đình đa văn hóa.
그렇지만, 지난 몇 년간 한국정부는 다문화 가정을 위해 많은 노력을 했다는 것을 알고 있습니다.

(28:50) Tôi cũng biết là cho đến, cuối năm rồi thỉnh thoảng HQ đã thành lập đến 20 trung tâm hỗ trợ các gia đình đa văn hóa tiếng Hàn gọi là 다문화 가정 지원센터 
저 또한 현재 “다문화 가정 지원센터”로 불리는 20개의 센터도 설립된 것을 알고 있구요.

(28:59) thế mà những cái trung tâm đa văn hóa này hoạt động rất là mạnh giúp đỡ cho chị em phụ nữ nước ngoài đến đây có thể học tiếng Hàn, hoc văn hóa HQ, học nấu ăn HQ, học cách dạy con cái đối sử với chồng trong gia đình và bố mẹ họ hàng, v.v.
현재 이 다문화가정 센터는 외국인 여성들에게 한국어 수업, 한국문화 수업, 한국음식 수업, 자녀교육방법이나 가정 및 가족관계 대처 등의 여러가지들을 제공해주고 있습니다. 

(29:18) Và thậm chí là giúp đỡ để hướng liệu tức là dạy nghề cho phụ nữ để sau đó thì các chị em có thể đi tìm việc làm ở cả nơi. 
또한 그들을 위해 일자리를 찾는 방법 또한 적극적으로 지원해주고 있습니다.

(29:27) những cái đó làm cố gắng rất lớn của chính phủ HQ
이러한 것들은 한국정부의 매우 큰 노력의 결실이라고 할 수 있습니다.

(29:29) các trung tâm hỗ trợ gia đình đa văn hóa này chỉ còn giúp đỡ cho giải quyết cái mẫu thuận của vợ chồng 
또한 부부사이의 갈등을 해결할 수 있도록 다문화센터는 도움을 주고 있는데요.

(29:36) Trong gia đình thì có thể nó sẽ giải mẫu thuận này làm mẫu thuận khác thế thì cái trung tâm gia đình văn hóa này cũng hỗ trợ cho họ làm nhau giải quyết với nhau giữa trong gia đình đó hạnh phúc 
다문화센터는 가정내의 여러 문제나 갈등을 해결할 수 있도록 중재하는 역할을 하며 그들이 행복한 삶을 유지해 나갈 수 있도록 도와주고 있습니다.

(29:48) và cũng có một phần nữa là dạy cách nuôi dạy con cái như là theo phong tục tập quán của người HQ
또한 한국인의 생활습관 및 풍속 등을 자녀들에게 가르치는 방법을 알려주기도 합니다.

(29:55) Ngoài ra, chính phủ HQ hiện nay thì cũng để hỗ trợ các cái gia đình đa văn hóa này cũng có rất nhiều
이 외에 한국 정부는 현재 다문화가정을 위해 더 많은 노력을 하고 있습니다.

(30:00)

(30:01) cái việc làm rất là tốt như là có những quy đình như yêu cầu cao hơn đối với những người tràng trai
이러한 일들은 다문화 가정 소속원들이 실질적으로 원하고 있는 매우 좋은 것들입니다. 

(30:07) um, HQ mà từ lấy vợ ở nước ngoài hoặc là chắc cô gái nước ngoài mà lấy chồng HQ thì phải biết văn hóa của HQ và cái nước của mình.
한국인인데 외국인과 결혼했거나, 한국남자를 남편으로 둔 외국인 여성의 경우 반드시 각자 나라의 문화에 대해 알아야 합니다. 

(30:17)cái đồng thời là hiểu biết ngôn ngữ, cũng có những chương trình dạy ngôn ngữ, và chương trình biết về luật pháp để cái gia đinh đa văn hóa này có phải tôn luật pháp
동시에 다문화가정들이 알아야 할 법률이나 언어를 가르치는 것 또한 매우 중요합니다.

(30:27)thế thì chính phủ của HQ và nhân dân HQ có rất nhiều cái sự hỗ trợ tích cực đối với các gia đình đa văn hóa 
그렇기 때문에 한국 정부나 한국 국민들은 다문화 가정에 매우 큰 도움을 주고 있습니다.

(30:33) thế mà, đối với các gia đình đa văn hóa này thì quan trong nhất theo tôi có lẽ là tạo có việc làm cho những người vợ nước ngoài 
또한 제가 다문화 가정에게 가장 중요하다고 생각되는 것은 외국인 아내가 일을 할 수 있도록 도와주는 것입니다. 
 
(30:44) bởi vì khi mà người phụ nữ đi làm việc thì có lương có tiền để giúp đỡ cho cùng với chồng dể nuôi gia đình và nuôi con.
왜냐하면 그들이 사회생활을 함으로서 가족들과 자녀들을 부양하며 남편을 도울 수 있기 때문입니다.

(30:55) cái điều đó rất là tốt. 
이것은 매우 중요합니다.

(30:57) Những cái điều quan trong hơn là khi người phụ nữ đi làm sẽ thăm gia vào các hoạt động về xã hội, kinh tế.
그러나 돈을 버는것보다 더 중요한 것은 외국인 여성이 경제, 사회활동에 참여할 수 있다는 것입니다.

(31:06) thì đấy là tạo ra nền bình đẳng nam nữ, bình đẳng vợ chồng.
이것이 바로 남녀와 부부사이의 평등을 만들어 낼 수 있습니다.

(31:11) nếu như người phụ nữ không đi làm thì phù thuộc kinh tế vợ chồng thì nó rất khó khăn cho việc tạo sự bình đẳng.
만일 여성이 사회생활에 참여하지 않고 남편에게만 의지한다면 평등을 이루어 내는데 어려움이 따를 것입니다. 

(31:18) thế thì nên chú ý đến việc tạo cố gắng việc làm cho những người phụ nữ kết hôn di chú.
그렇기 때문에 외국인 여성이 결혼하여 이주하는 것에는 더 많은 노력과 주의가 필요합니다. 

(31:23) thứ hai nữa là quan tâm nhiều đến trẻ em của các gia đình đa văn hóa
두번째로는 다문화 가정의 아이들에게 관심을 가져야 한다는 것입니다. 

(31:28) trẻ em các gia đình đa văn hóa thì đôi khi có cái thiệt hại 
다문화가정의 아이들은 때때로 차별을 당하거나 피해를 입기도 하지요.

(31:31) là nhiều khi là bồ mẹ là những người không phải là người giàu có, những người đang lao động thì tập trung thời gian chủ yếu là cho lao động để kiếm tiền 
다수의 다문화 가정의 경우, 부모님이 부유하지 않고 대부분이 노동자인 경우가 많아 돈을 벌기 위해 대부분의 시간을 일하는데에만 쏟게 됩니다. 

(31:41) thi con cái thì thiếu sự chăm sóc sau đó mà xã hội cần phải giúp đỡ hơn đến các em của gia đình đa văn hóa 
그래서 다문화 가정의 아이들은 관심이 부족한데 사회에서 다문화 가정을 위하여 더 많은 노력을 해야한다고 생각합니다.

(31:50) để làm sao? 
그렇다면 어떻게 이 문제를 해결할 수 있을까요?

(31:51) các em có thể là được học tập tốt này,chăm sóc sức khỏe là tất này, và nếu mà được chăm sóc sức khỏe tốt như thế, không phân biệt đối xử 
공부를 할수 있는 환경에 있고, 부모님의 많은 관심을 받은 아이들은 몸과 마음 모두 그처럼 건강하지만,
분별력은 많이 떨어지지요.

(31:58) Bởi vì hiện nay có mốt số nơi trường tôi nghe nói là ở con em các gia đình thường học cao hơn như các trẻ em HQ
제가 들은 이부 학교에서는 보통의 가정에서는 한국의 아이들처럼 더 많은 공부를 시키고 요구한다고 합니다.

(32:07) cho nên đôi khi cái điều đó là không vui đối với cac thầy cô giáo. 
그렇기 때문에 교사들에게는 좋지 않은 소식으로 들릴지도 모르겠습니다.

(32:13) thế thì cái đó, nó cũng là một cái mà chúng ta phải để làm sao? 
이러한 격차들을 줄이기 위해 우리는 어떻게 해야 할까요?

(32:17) nhà trường này, xã hội, gia đình hộ trợ nhiều hơn cho trẻ em các gia đình - - để làm sao cho các trẻ em đã được chăm sóc tốt cho sức khỏe, chăm sóc tốt về giáo dục và cảm thấy rằng được hòa nhập và xã hội HQ 
학교나 사회, 가정에서 모두 자녀들이 좋은 교육을 받고 건강하게 자라나고 한국사회에서 적응을 잘 할 수 있도록 더 많은 관심을 가져야 한다고 생각합니다.

(32:31) không phải mình là người nước ngoài mà là người HQ mặc dù xinh ra trong gia đình đa văn hóa 
이것은 제가 외국인이라서가 아니라, 다문화 가정에서 태어난 한국인에게도 똑같이 적용될것이라 생각이 듭니다.

(32:35)và cái điều đó rất quan trọng bởi vì sau này khi lớn lên thì các em đó trở thành những công dân tốt của HQ,góp phần xây dựng dất nước HQ về kinh tế và xã hội

이것들이 매우 중요한 이유는 그들이 훗날 성장하여 한국사회나 경제, 국가의 구성원이 되어 크게 이바지 하는 일원이 될 수 있기 때문입니다.

(32:43) thì tôi nghĩ là cái điều đó rất là quan trọng
그렇기 때문에 저는 이 모든 것들이 매우 중요하다고 생각합니다.

(32:46) tức là gia đình đa văn hóa là cũng  bộ phận của xã hội HQ 
즉, 다문화 가정도 한국사회의 일부분이라는 뜻이지요.

(32:52) thế nếu chúng ta chăm sóc tốt cho bộ phận này thì sau này sẽ đóng góp vào sự phát triển về kinh tế xã hội HQ 
결국 우리가 그들을 돌보고 투자한다면 훗날 한국사회나 경제 발전에 더 큰 도움이 된다는 뜻입니다.

(32:58) nếu mà không chú ý phù hợp thì họ sẽ trở thành - - của xã hội ở HQ
만일 우리가 그들에게 관심을 갖지 않고 도와주지 않는다면 그들은 한국사회의 불필요한 구성원이 될 지도 모릅니다. 

(33:06) qua cái thức tiếng của chúng tôi thấy là như vậy
우리가 생각한 것들은 이러한 것들입니다.

(33:10) thì còn trẻ em thì trẻ em ở dâu cũng có quyền sống một cách bình đẳng
어린이들도 어디를 가든 평등하게 살 권리를 가지고 있습니다.

(33:16) thì chúng tôi cũng biết là với sự cố gắng của chính phủ với nhân dân HQ đặc biệt là cảm hệ thống của các tổ chức xã hội và các trung tâm gia đình đa văn hóa 
그렇기 때문에 우리는 또한 다문화 가정과 사회 조직구성의 관계를 제대로 이해할 수 있도록 정부의 더 많은 노력이 필요합니다.

(33:26) thì các em se được sự quan tâm nhiều hơn nữa cái cả trong nhà trường trong xã hội và trong gia đình để phát triển trở thành công dân tốt của HQ trong tương lai.                
그렇기에 여러분들 또한 다문화 가정에게 많은 관심을 가지고 미래의 대한민국 사회의 좋은 구성원이 되어 발전할 수 있도록 노력해야 할 것입니다.
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	34:05
	

	질문
	지원언어
	11. Cho em biết vai trò của cộng đồng đa ngôn ngữ và trao đổi kiến thức là gì và cộng động này hỗ trợ như thế nào về các vấn đề mà chính phủ khó giải quyết được

	
	한국어
	11. 정부가 하기 어려운 부분에 대해 다국어 지식교류 커뮤니티가 어떤 역할을 했으면 좋을지 그 바람을 말씀해 주십시오.

	9번 질문 답변 내용

	
Ex) 질문 답변 기재 (문장 시작마다 해당 시간 기재)
해당언어가 한 문장이어도 무조건 한국어 한 문장이 끝나면 1개의 문장으로 간주함.
· 한 문장씩 끊어서 작성 필수!!!

(34:19) tôi nghĩ là cái điều rất là quan trọng của cộng đồng online giống như là 조인어스 코리아 chẳng hạn thì có những vai trò rất là lớn.
제 생각으로는 조인어스 코리아와 같은 온라인 공동체의 역할이 매우 크며, 중요하다고 생각합니다.

(34:27) trong những việc tạo ra sự hiểu biết về văn hóa của người HQ với văn hóa người nước ngoài
외국인들의 문화와 더불어 한국문화를 이해하고 알 수 있는 일을 도와주는 것은 매우 의미가 있습니다. 

(34:37) bởi vì là bây giờ thí dụ như là VN và HQ trở thành thông gia với nhau, tức là bố mẹ chồng, bố mẹ vợ thì người HQ cũng hiểu biết về văn hóa và ngôn ngữ của VN 
왜냐하면 베트남과 한국은 친정과 시댁 같은 매우 친밀하고 가까운 사이에 있으며 한국사람들도 베트남언어와 문화에 관하여 많은 관심을 가지고 있기 때문입니다. 

(34:50) Người VN cũng cần hiểu về ngôn ngữ và văn hóa của người HQ 
베트남 사람들 또한 한국의 문화와 한국어에 대해 알아야 할 필요가 있구요.

(34:53) Tại vì trong khi hiểu biết về văn hóa và ngôn ngữ như vậy thì chúng ta sẽ tạo ra được cái sự hiểu biết lẫn nhau sự thân thiện quan hệ tốt hơn.
오냐하면 이러한 문화와 언어를 안다는 것은 서로를 더욱 잘 이해하고 더 좋은 관계로 발전 시킬 수 있기 때문입니다.

(35:00)

(35:02) nếu không hiểu về ngôn ngữ, không hiểu về văn hóa thì sẽ khó, khó gắn bộ với nhau
만일 언어를 모른다면 서로의 문화를 알기 힘들고 가까워지기도 힘들기 때문이지요.

(35:08) tin như trong thời gian qua thì các phương tiện thông tin này chú các cộng đồng onlines cũng đã rất là hỗ trợ trong qua trình này và các nhà có chương trình dạy văn hóa, dạy tiếng, giới thiệu phong tục tập quán và cả sự hiểu biết gần gũi giữa dân người HQ với người dân của các nước.
온라인 공동체와 같은 여러 수단을 통해 문화, 언어배우기, 풍습과 생활을 배우는 것들을 현재 주고받고 있는데요.

(35:25) Đặc biệt là đối với cả gia đình đa văn hóa
특히나 다문화 가정에 관한것들이 많습니다.

(35:27) đây là một cái cung cụ rất là lớn bởi vì là người, cái gia đình văn hóa bình thường có người vợ ở rất là xa,
이것은 다문화 가정이나 구성원들에게 매우 큰 의미로 다가오는데,

(35:36) đất nước không có điều kiện để tiếp xúc với văn hóa đất nước 
국가에서는 그들 사이에 꼭 교류를 성립해주어야할 조건은 없기 때문이지요.

(35:38) thì cái cộng đồng onlines đã đem cho người ta một cái tinh thần rất là quan trọng. 
그렇기 때문에 이러한 온라인 공동체들의 활동은 사람들에게 중요한 역할을 할 수 있습니다.
(35:42) đó là những cái thông tin về đất nước của họ, về văn hóa và âm nhạc, về những cái bài viết hoặc là những cái thông tin có tinh chất là giáo dục để họ luôn luôn cả đấy, họ được cán bộ với đât nước của người họ.
그것은 그들의 국가에 관한 다방면의 정보이며, 음악이나 문화, 시, 혹은 그들이 늘 배웠던 교육에 관한 성격을 띄고 있습니다.

(36:00) và chính vì vậy mà sống ở HQ họ có thể vẫn cảm thấy được cái tình yêu, tình thương hay sự gần gũi của tổ quốc con người có
그렇기 때문에 한국에서 살아가는 그들은 그런 정보들을 통해 더욱 더 친밀감과 가까움을 느낄 수 있습니다.

(36:10) và trong đây cũng có một điều quan trọng là thông qua với chương trình, chương trình dạy ngôn ngữ thì giúp cho các trẻ em của gia đình đa văn hóa, cũng biết được ngôn ngữ của mình.
또한 그들의 언어나 문화, 가족들에게 언어를 가르칠 수 있는 중요한 역할을 하기도 합니다.

(36:20) cái điều đó cũng tạo sự cam kết bởi vì sau này các em lớn lên, chính đấy là cái cộng đồng, cái gần gũi giữa HQ và các nước khác ở bên ngoài.
이러한 모든것들은 훗날 그들이 자랐을 때 양국가간의 친밀감과 공동체성과 같은 협력심을 길러줄 수 있습니다.

(36:31) tức là đất nước mà có những người phụ nữ kết hôn ở đây để làm sao tạo ra được cái sự hiểu biết
즉, 한국에서 결혼한 외국인 여성들에게도 양국간의 이해를 도와줄 수 있다는 말이지요.

(36:37) chỉ có trên cơ sở tạo ra sự biết thì tạo ra sự thương yêu và sự cam kết giữa HQ và những người của các nước mà di chủ.
이러한 것들은 이주인들과 한국 사이의 결합심과 친밀감을 제공하기도 하지요.

(36:51) tôi nghĩ là vai trò của Join Us Korea cũng như là của các cái cộng đồng online khác rất là quan trọng.
저는 조인어스 코리아와 같은 온라인공동체들의 역할이 매우 중요하다고 생각합니다.

(36:56) trong việc tạo ra sự hiểu biết, tạo ra cái sự thân thiết, gần gũi giữa xã hội của HQ và xã hội của các nước khác 
서로의 이해를 통해 친밀감은 물론 한국과 다른 국가 사이의 사회적 친밀감 또한 얻을 수 있습니다.

(37:08) và qua đó để làm cho cả gia đình đa văn hóa ở cả HQ
또한 그러한 것들을 통하여 한국의 다문화 가정들에게도 화합을 이룰 수 있도록 도와줍니다.

(37:11) Ngoài ra thì ở trong các cái chương trình đấy cũng có rất nhiều cần có cái những các chương trình như là giới thiệu về luật pháp, luật pháp của HQ và luật pháp của các nước chúng ta sống ở đâu mà cũng cần luật pháp.
그 외에 외국인들이 살아가는데 필요한 법률 자문등의 프로그램들도 필요하다고 생각이 듭니다.

(37:23) và cái điều quan trọng nữa là những phong tục tập quán văn hóa thì tôi nghĩ là thông qua phương tiện không chỉ là phát thanh và cả truyền hình thông qua như vidio clip và thông qua nhìn đấy về chương trình về âm nhạc và về phong tục về văn hóa những cảnh đẹp để làm sao tạo được cái sự hiểu biết của người HQ với nước khác
또한 중요한 한가지는 비디오 클립이나 음악, 생활 풍습등을 알려주는 프로그램등을 통하여 한국과 다른국가를 이해하는데 더 큰 도움을 줄 수 있다고 생각이 듭니다.

(37:45) đồng thời công dân đất nước cũng hiểu biết về HQ
동시에 한국인의 삶에 관해서도 더 깊이 알 수 있을 것입니다.

(37:48) tôi nghĩ đấy là một cái nhiệm vụ rất là nặng nhè nhưng mà cũng rất là quan trọng của các cái cộng đồng onlines
이것이 온라인 공동체의 임무라고 생각이 들고 매우 중요한 역할이라고 생각합니다.
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	38:12
	

	질문
	지원언어
	12. muốn mặt đất, anh muốn nói gì cho các người VN đang ở HQ và có gì nhờ người HQ không?

	
	한국어
	12. 이 자리를 빌어, 교민들에게 하고 싶은 말씀은 무엇이며, 한국 국민들에게 바라는 점이 있으시다면 말씀해 주십시오.

	12번 질문 답변 내용

	
Ex) 질문 답변 기재 (문장 시작마다 해당 시간 기재)
해당언어가 한 문장이어도 무조건 한국어 한 문장이 끝나면 1개의 문장으로 간주함.
· 한 문장씩 끊어서 작성 필수!!!

(38:24) Dạ, vâng, đối với cộng đồng VN và HQ thì tôi muốn chúc họ có một cuộc sống hạnh phúc tại HQ 
네, 우선 베트남과 한국 국민들 모두에게 늘 행복하게 살아가길 바란다고 전하고 싶습니다.

(38:34) trước hết là có một gia đình yên ấm, vợ chồng thương yêu lẫn nhau coi như nữ con luôn khỏe mạnh
가장 중요한 것은 가족끼리 화목하고, 부부간에 사랑하며 건강하게 지내는 것이지요.

(38:42) đấy là cái điều quan trọng nhất
이것이 가장 중요한 것입니다.

(38:44) và những người VN tại HQ cố gắng hồi nhập với xã hội HQ trở thành mốt cái bộ phần của xã hội HQ 
또한, 한국에 있는 베트남인들이 대한민국 구성원으로서 잘 살아갈 수 있기를 바랍니다.

(38:50) nhưng bên cạnh đó thì cũng giữ được nét truyền thống văn hóa tốt đệp của người VN
또한 베트남인으로서 좋은 문화를 계승시킬 수 있도록 노력해야 할 것입니다.

(38:56) những cái gì là tốt đẹp, những cái gì là văn hóa tốt đẹp thì họ giữ lại giống như là văn hóa
계승해야 될 아름다운 문화는 반드시 그들이 유지하고 가꾸어 나가야 할 것입니다.

(39:03) đồng thời là người VN tại HQ cũng như là cộng đồng người HQ tại VN trở thành để đóng góp cho hợp tác giữa VN và HQ 
동시에 한국에 있는 베트남인처럼 베트남에 있는 한국인들 또한 그들의 문화를 잘 계승하며 베트남에서의 한 일원으로서 좋은 관계를 유지하길 바라고 있습니다.

(39:13)còn đối với người HQ thì tôi muốn nói rằng chúng tôi rất cảm ơn chính phủ và nhân dân HQ đã quan tâm rất nhiều đến các gia đình đa văn hóa đến cộng đồng người VN ở HQ 
또한 한국정부와 한국인들에게 다문화 가정 및 한국에 있는 베트남인들을 위해 많은 노력을 베풀어준 점 매우 감사하게 생각합니다.

(39:25) tại vì chúng ta cũng có cộng đồng hiện nay chúng tôi có cái cộng đồng là 116000 người VN tại HQ cũng có người lao động, có phụ nữ VN lấy chồng HQ và sinh viên.
현재 한국에 있는 베트남인은 116000명에 이르고 노동자, 이주여성 및 학생들로 구성되어 있습니다.

(39:37) ở HQ thì cũng có một cái cộng đồng 130000 người tại VN thế thì cũng chính phủ 2 bên đều rất quan tâm đến cộng đồng này.
한국에서와 마찬가지로 현재 베트남에서도 13만명의 한국인들이 있으며 양국간의 서로 협력하며 공동체를 이루고 있습니다.

(39:44) tôi muốn nói lới cảm ơn đối với chính phủ nhân dân HQ đã luôn luôn giúp đỡ và hỗ trợ cho cộng đồng người VN tại HQ để họ cảm thấy họ được sống tình thương yêu và sự hỗ trợ giúp đỡ và cũng sẽ là phát triển giưa quan hệ 
이 자리를 빌어 한국정부가 양국간의 발전을 위해 노력한것에 대해 다시 한번 감사드리며, 서로가 더욱 친밀해 지고 발전되는 관계가 되길 바랍니다

(40:00)

(40:06) 이하는 저희에게 대사님이 개인적으로 하신 말씀입니다.

(41:10) 마지막 인사 인터뷰어 
Em rất là cảm ơn đại sứ trả lời cụ thể và giải thích rất là giỏi cho chúng em hiểu rõ, còn em một lần nữa là em rất vui được gặp đại sứ 
우선 저희가 잘 이해할 수 있도록 성심성의껏 대답해 주심에 너무나도 감사드리고, 한번더 대사님을 만나 반갑다는 인사 전해드리고 싶습니다.

(41:26) Đại sứ mong khỏe mạnh 
대사님 늘 건강하시길 빌겠습니다. 감사합니다. 
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